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	Назив предмета: 
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	Статус предмета:
	Изборни

	Број ЕСПБ:
	6

	Услов:
	-

	Циљ предмета
Стицање теоријских и практичних знања из области књижевног превођења. Упознавање студената са специфичностима превођења прозних дела руске књижевности. Стицање знања о историји књижевног превођења с руског језика на српски. Савладавање сложених преводилачких поступака. Развијање критичког мишљења и способности анализе сопственог и туђих превода.  Оспособљавање за превођење сложених књижевних текстова с руског језика на српски језик.


	Исход предмета 
[bookmark: _GoBack]Студент је упознат са интерпретативном теоријом књижевног превођења. Способан је да примени стечена теоријска знања и практичне вештине у решавању  преводилачких проблема при превођењу прозног текста. Уме самостално да изврши претпреводну анализу књижевног прозног текста и да дефинише и примени одговарајућу преводилачку стратегију. 

	Садржај предмета
Место теорије књижевног превођења у склопу науке о превођењу. Књижевни превод као стваралачки акт. 2. Књижевно превођење као међујезичка и међукултурна комуникација. 3. Оригинал и превод: превод као интерпретација књижевног дела. 4. Превођење и књижевни канони. Класична и савремена књижевност у књижевним преводима. 5. Преводи руске класичне књижевности на српски језик. Руско-српске књижевне везе и превођење. 6. Поновно превођење. 7. Етапе преводилачког процеса. 8. Предпреводна анализа прозног књижевног текста. 9. Одабир преводилачке стратегије. 10. Преводилачки коментар. 10. Критика књижевног превода.
Практична настава: Вежбе превођења класичних и савремених дела руских писаца, анализа свог и туђег превода. Критичка оцена превода.
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	Број часова  активне наставе
	Теоријска настава: 2
	Практична настава: 2

	Методе извођења наставе
Предавање. Дискусија. Самостална припрема за превод уз употребу речника и приручника. Анализа свог и туђих превода.


	Оцена  знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена

	Завршни испит 
	поена

	активност у току предавања
	10
	писмени испит
	60

	практична настава
	30
	усмени испт
	

	колоквијум-и
	
	..........
	

	семинар-и
	
	
	

	Начин провере знања могу бити различити наведено  у табели су само неке опције: (писмени испити, усмени испт, презентација пројекта, семинари итд......

	*максимална дужна 2 странице А4 формата



